
 

 
 

 
 

xelSekruleba #   ДОГОВОР № 
  

q. baTumi                                                     2025 w. г.Батуми                                                 2025 г. 

erTis mxriv, Sps “baTumis navTobterminali”, 
SemdgomSi wodebuli rogorc “damkveTi”, 
warmodgenili generaluri direqtoris 
farxat taSibaevis saxiT, romelic moqmedebs 
wesdebis safuZvelze da meores mxriv 
_________________________, SemdgomSi 
wodebuli rogorc “mimwodebeli”, 
warmodgenili direqtoris 
_______________________________, romelic 
moqmedebs saqarTvelos kanonmdeblobisa da 
kompaniis wesdebis safuZvelze, SemdgomSi 
erToblivad wodebulni rogorc “mxareebi”, 
vdebT winamdebare xelSkrulebas Semdegze: 

ООО «Батумский нефтяной терминал», 
именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице  
Генерального директора Фархата Ташибаева, 
действующего на основании действующего на 
основании Устава, с одной стороны  и 
________________________, именуемое в 
дальнейшем «Поставщик», в лице директора 
_________________________, действующего 
на основании Законодательства Грузии и 
Устава компании, с другой стороны, в 
дальнейшем совместно именуемые 
«Стороны», заключили настоящий Договор о 
нижеследующем: 

   

1. xelSekrulebis sagani 1. Предмет Договора 
1.1. winamdebare xelSekrulebis pirobebis 
Sesabamisad, mimwodebeli awvdis N2 
estakadisTvis CaZiruli Slamis tumbos Flygt 
HS 5100.261 maxasiaTeblebiT, romlebic 
gansazRvrulia winamdebare xelSekrulebis 
#1 (raodenoba, fasi) danarTiT (SemdgomSi – 
saqoneli), romelic warmoadgens mis 
ganuyofel nawils, xolo damkveTi 
xelSekrulebaSi miTiTebuli pirobebis 
Sesabamisad Rebulobs  da ixdis miwodebuli 
saqonelis Rirebulebas. 

1.1. Настоящим Договором Поставщик 
поставляет в соответствии с условиями 
Договора погружные шламовые насосы Flygt 
HS 5100.261 для эстакады №2, с 
характеристиками, определенным 
приложением №1 (количество, цена) к 
настоящему Договору (далее - Товар), 
который является его неотъемлемой частью, 
а Заказчик принимает и оплачивает 
поставленный Товар на условиях, указанных в 
Договоре. 

  

2. mxareTa uflebebi da movaleobebi 2. Права и обязанности Сторон 
2.1. saqonlis miwodebis vadaa winamdebare 

xelSekrulebაze xelmoweridan 90 
(oTxmocdaaTi) kalendaruli dRe. 

2.1. Срок поставки Товара 90 (девяносто) 
календарных дней после подписания 
договора. 

2.2. mimwodebeli iRebs valdebulebas 
miawodos damkveTs xarisxiani saqoneli 
xelSekrulebiT gaTvaliswinebul vadebSi. 

2.2. Поставщик принимает обязательство 
поставить Заказчику качественный Товар в 
сроки, предусмотренные Договором. 

2.3. damkveTi iRebs valdebulebas moaxdinos 
angariSsworeba xelSekrulebaSi asaxul 
vadebsa da formaSi.    

2.3. Заказчик обязуется произвести расчет в 
сроки и в форме, оговоренной в Договоре. 

2.4. mimwodebeli valdebulia miawodos 
saqoneli sasaqonlo zednadebiTa da Semdegi 
dokumentebiT:  
- teqnikuri aRwera  (pasporti) da/an 
eqspluataciis instruqciebi momsaxurebis 
vadis miTiTebiT; 
‐ Sesabamisobis sertifikati;  
‐ masalis xarisxis sertifikatebi; 
- saTadarigo nawilebis uwyisi (saWiroebis 
mixedviT); 
- gamocdis an Semowmebis angariSebi 
(saWiroebis mixedviT); 
- saqonlis warmoSobis sertifikati. 

2.4. Поставщик обязан поставить Товар с 
товарной накладной и следующими  
документами: 
- техническое описание (паспорт) и/или 
руководство по эксплуатации с указанием 
срока эксплуатации; 
- сертификат соответствия; 
- сертификаты качества материалов; 
- ведомость запасных частей (по надобности); 
 
- отчет об испытании или поверки (по 
надобности); 
- сертификат происхождения Товара. 
 



 

 
 

 
 

2.5. mimwodebeli sakuTari xarjiT 
uzrunvelyofs wundebuli saqonlis Secvlas 
an xelSekrulebis N№1 danarTSi asaxul 
maxasiaTeblebTan saqonlis Seusabamobis 
aRmofxvras (SemdgomSi - nakli), romelic 
gamovlenilia saqonlis miRebis da/an 
eqspluataciaSi gaSvebis Semdeg, damkveTis 
mier pretenziis wardgenidan 60 (samoci) 
kalendaruli dRis ganmavlobaSi. 

2.5. Поставщик за свой счет обеспечивает 
замену бракованного Товара или устранение 
несоответствия Товара характеристикам, 
отраженным в Приложение №1 к Договору, 
(далее – изъян) выявленных во время 
принятия Товаров и/или после их ввода в 
эксплуатацию, в течении 60 (шестьдесят) 
календарных дней с даты предъявления 
претензии Заказчиком.   

2.6. naklis aRmoCenis SemTxvevaSi damkveTi 
valdebulia operatiulad, 5 (xuTi) samuSao 
dRis ganmavlobaSi, werilobiTi formiT 
acnobos mimwodebels  Semowmebisas 
aRmoCenili naklis Sesaxeb teqnikuri da 
xarisxTan Seusabamo mizezebis miTiTebiT. 

2.6. В случае обнаружения изъяна, Заказчик 
обязан оперативно, в течении 5 (пяти) 
рабочих дней в письменной форме известить 
Поставщика об обнаружении изъяна, 
выявленного во время проверки, с указанием 
причин несоответствия техническим и 
качественным характеристикам. 

2.7. mimwodebeli valdebulia Setyobinebis 
miRebisTanave ganaxorcielos uxarisxo 
saqonelis Secvla damkveTis mxridan raime 
damatebiTi danaxarjebis gawevis gareSe.  
2.8.    mimwodebeli miwodebul saqonelze 
iZleva garantias aranakleb 24 (ocdaoTxi) 
Tves eqspluataciaSi Seyvanidan, magram 
aranakleb 30 (ocdaaTi) Tves mowodebidan. 
 
2.9. eqsploataciis sagarantio periodis 
ganmavlobaSi, mimwodebeli garantias iZleva 
Tadarigidan gamosuli nakeTobis ufaso 
Secvlaze an SekeTebaze qarxana-mwarmoeblis 
mier gacemuli@“eqsploataciis instruqciis“ 
Sesabamisad.  
2.10.  sagarantio SekeTebis vada Seadgens 
araumetes 9 (cxra) kvirisa mimwodebelTan 
Setyobinebis gagzavnis dRidan.  transpor‐
tireba (saWiroebis SemTxvevaSi) 
xorcieldeba saqonlis momwodeblis xarjze. 
 

2.7. По получении извещения Поставщик 
обязан заменить некачественный Товар без 
дополнительных расходов со стороны 
Заказчика. 
2.8. Поставщик предоставляет гарантию на 
поставляемый Товар не менее 24 (двадцать 
четыре) месяцев с момента ввода в 
эксплуатацию, но не менее 30 (тридцати) 
месяцев после поставки.  
2.9. В пределах гарантийного срока 
эксплуатации Поставщик гарантирует 
безвозмездную замену или ремонт 
вышедшего из строя оборудования в 
соответствии с «Инструкцией по 
эксплуатации» завода-изготовителя. 
2.10. Срок гарантийного ремонта не более 9 
(девять) недель с момента извещения 
Поставщика. Транспортировка (при 
необходимости) производится за счет сил и 
средств Поставщика. 
 

3. xelSekrulebis Rirebuleba da 
angariSsworebis wesi 

3. Стоимость Договора и Порядок Расчета 

3.1. xelSekrulebis  Rirebuleba   Seadgens     
________________________________. 

3.1. Стоимость Договора  составляет 
______________________________________  

3.2. “damkveTi” “momwodebels” gadauxdis 
saxelSekrulebo Rirebulebis 
________________________________________ 

3.2. Заказчик  оплачивает Поставщику 
______________________________________ 

  

3.3. angariSsworeba xorcieldeba erovnul 
valutaSi larSi, sabanko gadaricxviT 
winamdebare xelSekrulebaSi miTiTebul 
momwodeblis angariSze gadaxdis dRes 
asebuli saqarTvelos erovnuli bankis 
kursis mixedviT. 

3.3. Оплата по Договору производится в 
национальной валюте лари банковским 
перечислением на счета сторон, указанные в 
настоящем Договоре, по курсу ЦБ Грузии на 
день перечислени. 

  
4. xelSekrulebaSi cvlilebebis Setana 4. Внесение изменений в Договор 



 

 
 

 
 

4.1. xelSekrulebis damdeb arcerT mxares ara 
aqvs ufleba calmxrivad Secvalos 
xelSekrulebis pirobebi. 

4.1. Ни одна из Сторон Договора не имеет 
право односторонне изменить условия 
Договора. 

4.2. Tu raime winaswar gauTvaliswinebeli 
mizezebis gamo warmoiSoba xelSekrulebis 
pirobebis Secvlis ucilebloba, cvlile-
bebis Setanis iniciatori valdebulia 
werilobiT Seatyobinos meore mxares 
Sesabamisi informacia. 

4.2. Если по непредвиденной заранее причине 
возникнет необходимость внесения измене-
ний в условия Договора, инициатор внесения 
изменений должен предоставить необхо-
димую информацию другой Стороне в 
письменном виде. 

4.3. xelSekrulebis pirobebis nebismieri 
cvlileba unda gaformdes xelSekrulebis 
damatebiTi SeTanxmebis saxiT, romelic 
CaiTvleba xelSekrulebis ganuyofel 
nawilad. 

4.3. Любое изменение условий Договора 
должно быть оформлено в виде дополни‐
тельного соглашения к Договору, которое 
будет считаться неотъемлемой частью 
Договора. 

  

5. mxareTa pasuxismgebloba 5. Ответственность Сторон 

5.1. winamdebare xelSekrulebiT daTqmul 
vadebSi saqonlis dagvianebiT  mowodebis 
SemTxvevaSi, momwodebeli uxdis damkveTs 
sauravs  xelSekrulebis Rirebulebis 0,01%-
is^(nuli mTeli erTi measedi procenti) 
odenobiT saqonlis vadagadacilebiT 
miwodebis yoveli kalendaruli dRisTvis, 
magram ara umetes xelSekrulebis 
Rirebulebis 10%-sa (aTi procenti).  
5.2. saqonlis mowodebis vadagadacilebis 
SemTxvevaSi 50 (ormocdaaTi) kalendaruli 
dRiT da metiT  an/da saqonlis mTliani 
odenobis an nawilis miwodebaze uaris Tqmis 
an SeuZleblobis SemTxvevaSi, winamdebare 
punqtSi miTiTebuli sauravis garda, 
mimwodebeli, damkveTis moTxovniT, ixdis 
jarimas saqonlis Rirebulebis 10 %-is  (aTi 
procenti) odenobiT.  

5.1. В случае несвоевременной поставки 
Товара в сроки, оговоренные настоящим 
Договором, Поставщик оплачивает Заказчику 
пеню в размере 0,01% (ноль целых одна сотая 
процент) от стоимости Договора, за каждый 
календарный день просрочки поставки 
Товара, но не более 10% (десять процентов) 
от общей суммы Договора. 
 
5.2 В случае просрочки поставки Товара на 
срок свыше 50 (пятидесяти) календарных 
дней и/или в случае отказа или 
невозможности поставки всей или части 
товара, кроме пени, указанной в 
вышеуказанном пункте, Поставщик 
уплачивает по требованию Заказчика штраф 
в размере 10% от стоимости Товара. 
 

5.3. damkveTis mxridan winamdebare xelSek-
rulebiT gadaxdis vadebis darRvevis 
SemTxvevaSi, mimwodebels aqvs ufleba 
moiTxovos pirgasamtexlo 0,01%-is (nuli 
mTeli erTi measedi procenti) odenobiT 
gadasaxdeli Tanxidan, yovel 
vadagadacilebul dReze, romlis jamuri 
odenoba ar unda aRematebodes gadasaxdeli 
Tanxis 10% (aT  procents). 

5.3. В случае нарушения сроков оплаты по 
настоящему Договору со стороны Заказчика, 
Поставщик имеет право требования 
неустойки в размере 0,01% (ноль целых одна 
сотая процент) от суммы, подлежащей 
уплате, за каждый день просрочки, но не 
более 10% (десять процентов) от суммы, 
подлежащей уплате. 
 
 

  
6. antikorufciuli daTqma 6. Антикоррупционная оговорка 

6.1. winamdebare daTqma asaxavs xelSekru-
lebis mxareebis, maTi afilirebuli pirebis, 
muSakTa da SuamavalTa erTgul damokide-
bulebas biznesis Riad da patiosnad marTvis 
principebisadmi, mimarTulia miTiTebuli 
pirebis korufciul saqmianobaSi garevis 
riskebis minimizaciisken, aseve xelSekru-
lebis mxareebis  saqmiani reputaciis maRali 
donis SenarCunebisaken. 

6.1. Настоящая оговорка отражает 
приверженность Сторон Договора, их 
аффилированных лиц, работников и 
посредников принципам открытого и честного 
ведения бизнеса, направлена на 
минимизацию рисков вовлечения указанных 
лиц в коррупционную деятельность, а также 
на поддержание деловой репутации Сторон 
Договора на высоком уровне. 



 

 
 

 
 

6.2. xelSekrulebis mxareebi adastureben, rom 
isini uZRvebian legitimur sameurneo 
saqmianobas da gaaCniaT dafinansebis mxolod 
kanonieri wyaroebi. 

6.2. Стороны Договора подтверждают, что 
ведут легитимную хозяйственную 
деятельность и имеют только законные 
источники финансирования. 

6.3. xelSekrulebis mxareebi iReben 
valdebulebas daicvan, aseve uzrunvelyon, 
xelSekrulebiT moqmedi maTi afilirebuli 
pirebis, muSakTa da SuamavalTa mier 
winamdebare daTqmis dacva  da  aseve xeli 
Seuwyon erTmaneTs misi moTxovnebis realuri 
an SesaZlo darRvevebis SemTxvevaSi. 

6.3. Стороны Договора обязуются соблю-
дать, а также обеспечивать соблюдение их 
аффилированными лицами, работниками и 
посредниками, действующими по Договору, 
настоящей оговорки, а также оказывать друг 
другу содействие в случае действительного 
или возможного нарушения ее требований. 

6.4. xelSekrulebis mxareebi iReben  valdebu-
lebas ar Caidinon, aseve uzrunvelyon, rom 
maTma afilirebulma pirebma, muSakebma Tu 
Suamavlebma, xelSekrulebis Sesrulebis 
dros pirdapir an arapirdapir ar Caidinon 
Semdegi qmedebebi, kerZod: 

6.4. Стороны Договора, обязуются не 
совершать, а также обязуются обеспечивать, 
чтобы их аффилированные лица, работники и 
посредники, не совершали прямо или 
косвенно следующих действий при 
исполнении Договора в частности: 

6.4.1. xelSekrulebiT moqmedi mxareebis, maTi 
afilirebuli pirebis, muSakTa Tu 
SuamavalTaTvis asaramarTlzomierad 
upiratesobis miRebis  mizniT,  sajaro 
organoebze, Tanamdebobis pirebze, maT axlo 
naTesavebze an saxelmwifo organoebTan 
sxvagvarad  dakavSirebul pirebze fuladi 
saxsrebis gadaxda, SeTavazeba an sxva 
faseulobebis  SeTavazeba, usasyidlod 
samuSaoebis (momsaxureba) Sesruleba da a.S. 

6.4.1. Платить или предлагать уплатить 
денежные средства или предоставить иные 
ценности, безвозмездно выполнить работы 
(услуги) и т.д. публичным органам, 
должностным лицам, лицам, которые яв-
ляются близкими родственниками должнос-
тных лиц публичных органов, лицам, иным 
образом связанным с государственными 
органами, в целях неправомерного получения 
преимуществ для Сторон Договора, их 
аффилированных лиц, работников или 
посредников, действующих по Договору. 

6.4.2. mastimulirebeli mxaris sasargeblod 
raime qmedebebis (gaumarTlebeli 
upiratesobis, raime garantiebis micema, 
arsebuli procedurebis daCqareba da a.S.) 
Sesrulebis uzrunvelyofis mizniT, meore 
mxaris muSakebze Tu mis afilirebul pirebze 
fuladi saxsrebis gadaxda, SeTavazeba an 
sxva faseulobebis SeTavazeba, samuSaoebis 
(momsaxureba) usasyidlod Sesruleba da a.S.  

6.4.2. Платить или предлагать уплатить 
денежные средства или предоставить иные 
ценности, безвозмездно выполнить работы 
(услуги) и т.д. работникам другой Стороны, ее 
аффилированных лиц, с целью обеспечить 
совершение ими каких-либо действий в 
пользу стимулирующей Стороны (предос-
тавить неоправданные преимущества, 
предоставить какие-либо гарантии, ускорить 
существующие процедуры и т.д.). 

6.4.3. ar Caidinon moqmedi antikorufciuli 
kanonis damrRvevi sxva qmedebebi,  rac aseve 
gulisxmobs komerciul mosyidvas da 
biznesis marTvis sxva kanonsawinaaRmdego da 
aramarTlzomier saSualebebs. 

6.4.3. Не совершать иных действий, нару-
шающих действующее антикоррупционное 
законодательство, включая коммерческий 
подкуп и иные противозаконные и 
неправомерные средства ведения бизнеса.  

6.5. im SemTxvevaSi, Tu xelSekrulebis mxares 
gauCndeba eWvi momxdari an SesaZlo 
darRvevis Sesaxeb, Sesabamisi mxare iRebs 
valdebulebas acnobos amis Sesaxeb meore 
mxares werilobiT da aqvs ufleba SeaCeros 
xelSekrulebiT nakisri valdebulebebis 
Sesruleba meore mxridan werilobiTi 
dasturis miRebamde imis Sesaxeb, rom 
darRvevas adgili ar hqonia an ar eqneba. 
dasturi unda gaigzavnos werilobiTi 
Setyobinebis miRebis dRidan aTi samuSao 
dRis ganmavlobaSi. mxareebi iReben 

6.5. В случае возникновения у Стороны 
Договора подозрений, что произошло или 
может произойти нарушение каких-либо 
положений оговорки, соответствующая 
Сторона обязуется уведомить другую 
Сторону в письменной форме и имеет право 
приостановить исполнение обязательств по 
Договору до получения подтверждения от 
другой Стороны, что нарушение не произошло 
или не произойдет. Подтверждение должно 
быть направлено в течение десяти рабочих 
дней с даты получения письменного 
уведомления. Стороны обязуются совместно 



 

 
 

 
 

valdebulebas erToblivad awarmoon 
werilobiTi da zepiri molaparakebebi 
sadavo situaciebis daregulirebis sakiTxSi. 

вести письменные и устные переговоры по 
урегулированию спорной ситуации. 

6.6. erTi mxaris mier winamdebare daTqmis 
darRvevis mtkicebulebebis arsebobis Sem-
TxvevaSi, meore mxares aqvs ufleba cal-
mxrivad gawyvitos xelSekruleba da  amis 
Sesaxeb werilobiT acnobos meore mxares.    

6.6. В случае наличия подтверждений 
(доказательств)  нарушения одной Стороной 
настоящей оговорки другая Сторона имеет 
право расторгнуть Договор в одностороннем 
порядке, направив письменное уведомление 
о расторжении. 

  
7. xelSekrulebisSewyveta 7. Прекращение Договора 

7.1. xelSekrulebis damdebi erT-erTi mxaris 
mier xelSekrulebis pirobebis Seusruleb-
lobis SemTxvevaSi meore mxares SeuZlia 
miiRos gadawyvetileba xelSekrulebis 
sruli an misi calkeuli pirobebis 
moqmedebis Sewyvetis Sesaxeb. 

7.1. В случае невыполнения одной из Сторон 
условий настоящего Договора, вторая 
Сторона может принять решение о полном  
прекращении действия всего Договора или 
его отдельных условий. 

7.2. xelSekrulebis damdebi mxare, romelic 
miiRebs aseT gadawyvetilebas valdebulia 
Seatyobinos meore mxares miRebuli 
gadawyvetileba, misi miRebis safuZveli da 
amoqmedebis TariRi. aRniSnuli Setyobineba 
unda miewodos meore mxares gadawyvetilebis 
ZalaSi Sesvlamde minimum 5 (xuTi) dRiT adre. 

7.2. Сторона, принявшая такое решение, 
должна известить о нем другую Сторону, 
сообщить о причинах принятия такого 
решения и дату его вступления в силу. 
Указанное извещение должно быть передано 
второй Стороне минимум за 5 (пять) дней до 
его вступления в силу. 

7.3. xelSekrulebis calkeuli pirobebis 
moqmedebis Sewyveta ar aTavisuflebs mxa-
reebs danarCeni valdebulebis Sesrule-
bisagan. 

7.3. Прекращение действия отдельных 
условий Договора не освобождает Стороны от 
выполнения остальных обязательств. 

7.4. xelSekrulebis Sewyveta pirobebis 
darRvevis gamo ar aTavisuflebs mimwo‐
debels xelSekrulebis Seusruleblobi‐
saTvis gaTvaliswinebuli pasuxismgeb‐
lobisagan. 

7.4. Расторжение Договора из-за нарушения 
условий Договора не освобождает 
Поставщика от ответственности за 
невыполнение Договора. 

   
8. fors-maJori 8. Форс-мажор 

8.1. xelSekrulebis pirobebis an romelime 
maTganis SeCereba fors-maJoruli garemoebis 
dadgomis gamo ar iqneba ganxiluli rogorc 
xelSekrulebis pirobebis Seusrulebloba an 
darRveva da ar gamoiwvevs sajarimo 
sanqciebis gamoyenebas. 

8.1. Приостановление действия всех или 
каких-либо отдельно взятых условий 
Договора из-за наступления форс-мажорных 
обстоятельств не будет рассматриваться как 
невыполнение условий договора или их 
нарушение, и не повлечет за собой 
применения штрафных санкций. 

8.2. fors-maJori  niSnavs mxareebisaTvis 
gadaulaxav da maT kontrolisagan damou-
kidebel garemoebebs, romlebic ar arian 
dakavSirebuli damkveTisa da an mimwodeblis 
Secdomebsa da daudevrobasTan da romleb-
sac gaaCnia winaswar gauTvaliswinebeli 
xasiaTi. 

8.2. Форс-мажор означает непреодолимые 
для сторон и не зависящие от их контроля 
обстоятельства, не связанные с ошибками 
и/или небрежностью Заказчика или 
Поставщика и носящие непредвиденный 
характер. 

8.3. dauZleveli Zalis garemoebebis warmo-
Sobis SemTxvevaSi, fors-maJoruli garemoebe-
bis valdebulebebis Seusruleblobis saba-
bad ganmcxadebeli mxare valdebulia maTi 
warmoSobis 5 kalendaruli dRis ganmav-
lobaSi, werilobiTi saxiT acnobos meore 
mxares am garemoebebis warmoSobis Sesaxeb. 

8.3. При возникновении обстоятельств неп-
реодолимой силы, заявляющая обстоя-
тельства непреодолимой силы в качестве 
оправдания невыполнения ею своих 
обязательств Сторона обязана в течении 5-ти 
календарных дней с даты их возникновения, 
информировать другую Сторону о наступ-



 

 
 

 
 

Ffors-maJoruli garemoebebis damadastu-
reblad iTvleba saqarTvelos 
uflebamosili, kompetenturi organos mier 
gacemuli Sesabamisi cnoba. 

лении этих обстоятельств в письменном виде. 
Подтверждением форс-мажорных обстоя-
тельств является соответствующая справка, 
выданной  уполномоченным компетентным 
органом Грузии. 

8.4. Seutyobinebloba an dagvianebiT Setyo‐
bineba arTmevs mxares uflebas miuTiTos 
nebismieri zemoaRniSnuli garemoeba, rogorc 
xelSekrulebiT nakisri valdebulebis 
Seusruleblobis pasuxismgeblobisgan gaTa‐
visuflebis safuZveli.   

8.4. Не уведомление или несвоевременное 
уведомление лишает Сторону права 
ссылаться на любое вышеуказанное 
обстоятельство, как на основание, 
освобождающее от ответственности за 
неисполнение обязательства по Контракту. 

8.5. fors-maJoruli garemoebebis dasrulebis‐
Tanave mxareebi ganagrZoben xelSekrulebis 
nakisri valdebulebebis Sesrulebas.  

8.5. Как только завершатся форс-мажорные 
обстоятельства, Стороны продолжают 
выполнение взятых на себя обязательств по 
Контракту. 

  
9. sadao sakiTxebis gadawyveta 9. Решение спорных вопросов 

9.1. damkveTi da mimwodebeli iReben valde‐
bulebas, rom yvela Rones ixmaren, raTa 
pirdapiri araoficialuri molaparakebebis 
meSveobiT moagvareben nebismier uTanxmoebas 
da davas, romlebic SeiZleba warmoiqmnas maT 
Soris xelSekrulebis an masTan 
dakavSirebuli sakiTxebis irgvliv. 

9.1. Заказчик и Поставщик принимают 
обязательство предпринять все меры для 
решения возникших разногласий и споров, 
связанных с вопросами настоящего Договора, 
путем переговоров. 
 

9.2.  Tu damkveTi da mimwodebeli ver 
SeZleben sadao sakiTxis Sesaxeb SeTanxmebas, 
nebismier mxares davis gadawyvetis mizniT 
SeuZlia dadgenili wesiT mimarTos 
saqarTvelos sasamarTlos. 

9.2. В том случае, если Заказчик и Поставщик 
не смогут прийти к соглашению по поводу 
спорного вопроса, любая Сторона Договора, с 
целью решения спора, имеет право в 
установленном порядке обратиться в суд 
Грузии.  

   

10. gamoyenebulisamarTali 10. Применимое Право 

10.1. xelSekruleba dadebulia saqarTvelos 
kanonmdeblobis Sesabamisad da interpre-
tirebuli iqneba saqarTvelos kanonmdeb-
lobis mixedviT. 

10.1. Договор заключен в соответствии с 
законодательством Грузии и будет 
интерпретирован согласно законодательству 
Грузии. 

10.2. is, rac ar aris mowesrigebuli wina-
mdebare xelSekrulebiT regulirdeba saqar-
Tvelos moqmedi kanonmdeblbis Sesabamisad. 

10.2. То, что не оговорено в настоящем 
Договоре, регулируется в соответствии с 
действующим законодательством Грузии. 
 

  
11. urTierToba xelSekrulebis damdeb 

mxareebs Soris 
11. Отношения между Сторонами  

Договора 

11.1. nebismieri oficialuri urTierToba 
xelSekrulebis damdeb mxareebs Soris unda 
atarebdes werilobiT formas. werilobiTi 
Setyobineba, romelsac erTi mxare 
xelSekrulebis Sesabamisad ugzavnis meore 
mxares, igzavneba safosto gzavnilis saxiT. 
operatiuli kavSiris damyarebis mizniT, 
SesaZlebelia Setyobinebis faqsis gagzavnis 
gziT im pirobiT, rom Setyobinebis 
originali SemdgomSi waredgineba meore 
mxares uSualod an xelSekrulebaSi 
miTiTebul misamarTze safosto gzavnilis 
gagzavnis meSveobiT. 

11.1. Все официальные отношения между 
сторонами Договора должны оформляться в 
письменном виде. Письменное уведомление, 
которое одна Сторона направляет другой 
Стороне, высылается в виде почтового 
отправления. С целью оперативности связи 
допускается направление второй Стороне 
уведомлений по электронной почте, телексом 
или факсом, при условии, что оригинал 
уведомления будет в дальнейшем направлен 
второй Стороне непосредственно путем 
почтового отправления на указанный адрес. 
 



 

 
 

 
 

  
12. daskvniTi debulebebi 12. Заключительные Положения  

12.1. winamdebare xelSekruleba ZalaSi Sedis 
uflebamosili pirebis mier xelmoweris 
dRidan da moqmedebs valdebulebebis srul 
Sesrulebamde.  

12.1. Настоящий Договор вступает в силу с 
даты его подписания уполномоченными на то 
лицами и действует до полного выполнения 
обязанностей. 

12.2. xelSekruleba xelmowerilia or 
egzemplarad, qarTul da rusul enebze, 
romelTac aqvT Tanabari iuridiuli Zala. 
erTi inaxeba „damkveTTan“, xolo meore 
„mimwodebelTan“. qarTul da rusul enebze 
Sesrulebul teqstebs Soris winaaRdmegobis 
SemTxvevaSi upiratesoba eniWeba qarTul 
enaze Sedgenil variants. 

12.2. Договор подписан в двух, имеющих 
одинаковую юридическую силу экземплярах, 
на русском и грузинском языках, один из 
которых хранится у Заказчика, а второй у 
Поставщика. В случае возникновения раз-
ногласий в текстах, составленных на разных 
языках, привилегия отдается варианту, 
составленному на грузинском языке. 

   

13. mxareTa iuridiuli misamarTebi da 
rekvizitebi 

13. Юридические Адреса и Реквизиты 
Сторон 

damkveTi:  
Sps “baTumis navTobterminali”  
q. baTumi, 6000, saqarTvelo 
wm.severian aWarelis q. №4g  
saidentifikacio kodi 245432544 
ss “xalik banki saqarTvelo” 
SWIFT: HABGGE22 
a/a GE75HB0000000000103608 
 

 
_________________________________ 
farxat taSibaev 
generaluri direqtori 
 
 

ЗАКАЗЧИК: 
ООО «Батумский нефтяной терминал» 
г. Батуми, 6000, Грузия   
ул. Святого Северяна Аджарели №4г 
идентификационный код 245432544 
АО «Halyk Bank Georgia» 
SWIFT: HABGGE22 
р/с GE75HB0000000000103608  
 
 
_________________________________ 
Фархат Ташибаев 
Генеральный директор 

mimwodebeli: 
______________ 
saidentifikaciokodi ________ 
ss “________banki” 
bankiskodi:  
a/a  
Email:  
tel:  

 
 
 
 

_________________________________  
 
direqtori 

ПОСТАВЩИК: 
________________ 
г. Батуми, ул. Пушкина №92   
идентификационный код __________ 
АО «Bank __________» 
Код банка:  
р/с  
Email:  
Тел:  
 
 
__________________________________  
 
Директор 
 

 


